Kayla KIM’s Interpretation of Donna’s Interview  
Written in class as part of note taking exercise (2 listenings only)
Today I am talking to Donna, a subtitler at SBS.

Rosa: How did you become a subtitler?

Donna: I used to work at ABC, someone told me about this subtitling job. I had an interview and they hired me. It was a long time ago.

Rosa: Did you have any special qualifications like translation or NAATI? 

Donna: No, I did not have any of these.My knowledge of English was very good. Not many people did this job. She employed me and it was really the luck of the draw. 

Rosa: Did anyone train you?

Donna: It was a continuous learning curve. You never stop learning and we started from zero. 

Rosa: What does the job consist of? What do you have to do? TV programs or movies?

Donna: I am doing only TV programs which consist of a lot of movies. Mostly we do TV programs.

Rosa: Do you have to use the script?

Donna: We do not use the script very much, only when you don’t know how to spell a foreign name, for instance.  We use the script for reference. 
Mostly Italian is very fast. We have to fit what they are saying. Some times we reduce it and get the essence of what they have said. Viewers have to not only read but also watch the images. We have to make it as smooth and idiomatic as possible, so people can relax and enjoy the movie. If you can do this, your subtitling is great.

At the beginning, we had to write the subtitles on paper and then someone else put them on the screen, later we watched it again and corrected it. Now, we do the whole thing. We can see everything in the screen as we are doing it so you know where it is.

Rosa: Is it a good job to have?

Donna: I like movies and watching TV. I like the process as there is a lot of creativity, which means I can rewrite a script, not only transcribe it. It is a job I would recommend. 

Currently I am the only Italian subtitler at SBS. It’d be great if we could train new blood and not lose the skills in Australia.
